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			Capítulo 1. O vello lobo de mar na Almirante Benbow

			TÉNDOME pedido o fidalgo Trelawney, o doutor Livesey e o resto daqueles cabaleiros que escribise todos os particulares sobre a Illa do Tesouro, do principio á fin, ocultando nada máis que a posición da illa (e iso só porque aínda queda alí parte do tesouro), tomo a pluma no ano de graza de mil e setecentos e…, e volvo aos tempos de cando o meu pai rexentaba a Pousada do Almirante Benbow e se veu instalar baixo o noso teito un home de mar moreno e cun corte de sabre na cara.

			Lémbroo coma se fose onte: atravesando o limiar da pousada, a súa arca mariñeira seguíndoo nun carriño de man. Era un tipo alto, forte, pesado, moreno cor de noz; traía unha trenciña esfregándoselle ao camiñar polos ombros ensebados da casaca azul; tiña as mans curtidas, cheas de cicatrices, con uñas negras e rotas; e un corte de sabre sucándolle unha das fazulas cun recordo abrancazado, lívido, sucio… Lémbroo mirando a enseada en volta, asubiando mentres miraba –para logo romper coa vella canción mariñeira que despois tantas veces nos cantaría…

			Quince homes sobre a arca do morto…

			Io-ho-ho, e unha botella de ron!,

			con voz berrona, vella e desgonzada, que parecía mesmo afinada e estragada entre as barras do cabrestante1. Daquela bateu á porta coa especie de bastón que traía, coma unha barra ferrada, e apareceu o meu vello, e o suxeito esixiu sen cerimonia un vaso de ron. E cando meu pai llo trouxo, bebeuno devagar, coma se fose bo catador, gustándoo e regustándoo, en canto pasaba a ollada dos cantís da costa ao letreiro da nosa hospedaría.

			—Velaí unha baía xeitosiña, si, señor –dixo logo o fulano–, e unha taberna ben situada. E ten moita parroquia, patrón?

			Meu pai respondeulle que non, que había poucos seareiros, tan poucos que ata daba pena.

			—Ben, entón este é o meu ancoradoiro2… Ei, compañeiro! –berroulle ao rapaz que lle empuxara o carriño–, acércate e súbeme o cofre. Vou quedar por aquí un pedazo. –E continuou para nós–: Eu sonlles un tipo fácil de contentar; ron e touciño con ovos é todo, e un altiño coma aquel de alí para mirar os barcos saír… E como me han de chamar? Pódenme chamar capitán… Oh, xa vexo que… Velaí… –deixou caer tres ou catro pezas de ouro na pedra do limiar–. Váiame dicindo cando se lle acaban eses cartos –soltoulle ao meu pai con aires altivos de xefe supremo.

			E realmente, a pesar da ruína da súa roupa e do xeito basto de falar, non parecía ter navegado como mariñeiro común senón como oficial ou patrón, afeito a ser obedecido ou dar pau. O mozo que lle trouxo os tarecos contounos que a dilixencia o deixara na mañá anterior diante da Hospedaría Real; que preguntara que pousadas había ao longo da costa e, oíndo falar ben da nosa, e como –supoño– lle dirían que quedaba afastada, escolléraa como lugar de residencia. Isto foi canto puidemos saber do noso hóspede.

			Era un home normalmente moi calado. Pasaba todo o día a dar voltas arredor da enseada, ou polos cantís, cun telescopio de bronce… Ao solpor sentaba nun canto da nosa sala pretiño da lareira para beber ron e auga con denodo; as máis das veces non falaba cando se lle dirixía a palabra; se cadra, non facía outra cousa que lanzar unha ollada repentina e altiva, e fungar co nariz coma unha bucina de barco; e nós e mais a xente que viña á pousada logo fomos aprendendo a deixalo tranquilo. Todos os días, cando volvía da súa camiñada, preguntaba se pasara pola estrada algún mariñeiro. Ao principio coidamos que fose devezo de compaña da súa avinza o que lle inspiraba a tal pregunta de rutina –pero despois empezamos a ver que era polo contrario–. Cando algún navegante pedía pousada na Almirante Benbow (como de tempo en tempo facían, indo cara a Bristol pola estrada da costa), o vello habíao de mirar receoso a través da cortina da porta antes de o outro entrar na sala; e ben se coidaba de andar silandeiro coma un rato cando tiñamos xente de mar hospedada… Para min, ao pouco, xa non había máis segredo nesta actitude; porque en certo modo viñen ser socio nas súas alarmas: un día colleume á parte e prometeume catro peniques de prata o primeiro de cada mes se «dedicaba o meu bo ollo para o tempo a prever a chegada dun mariño cunha perna soa» e avisalo no momento en que fose aparecer. Con frecuencia, cando chegaba o primeiro de mes e eu lle esixía o meu soldo, o tipo botábame un rosmido por resposta mentres me ollaba por riba do ombro; pero antes de que a semana acabase xa o pensara mellor e víñame coa peza de catro peniques repetindo as súas ordes de «andar á procura dun mariño cunha perna soa».

			Non preciso engadir que o tal personaxe andaba a infestar os meus soños. Nas noites de tormenta, cando o vento sacudía as catro esquinas da casa e o mar bruaba na enseada e rebentaba nos cantís bradando, eu podíao ver de mil xeitos e maneiras, cun milleiro de expresións diabólicas. Ora tiña a perna cortada a rentes do xeonllo, ora mesmo pola virilla; ou ben era unha criatura monstruosa que nunca tivera máis ca unha perna no medio e medio do corpo. Velo saltar e correr e perseguirme por cima de valados e foxos era o peor dos pesadelos… En fin, que gañaba ben gañada a miña asignación: unha peza de catro peniques por aturar esas fantasías abominables.

			Pero aínda que estivese aterrorizado coa idea do mariño coxo, eu era o que menos medo lle tiña ao capitán entre todos os que chegaban a coñecelo. Había noites en que bebía máis do que a cabeza lle aguantaba e daquela sentábase e púñase a berrar as súas cancións mariñeiras, perversas e salvaxes, sen ter en conta a ninguén; pero ás veces tamén se lle daba por pagar unha rolda e así forzar a parroquia a que escoitase de preto as súas historias e mesmo a que lle fixesen os coros ás cancións. Moitas veces teño sentido a casa tremer co «Io-ho-ho, e unha botella de ron!», todos os veciños xuntándose na roda, temendo polas súas vidas, cadaquén cantando máis forte ca os demais, tratando de evitar unha amoestación do vello pavoroso, que nesas condicións era o tipo máis asoballador que na vida eu vin: podía bater coa palma da man sobre a mesa para calar a roda da xente; ou pórse fóra de si por culpa de calquera preguntiña de nada, ou talvez porque non lle fixesen ningunha, polo que xulgaba que a compaña non lle estaba seguindo ben o relato… E non deixaba a ninguén abandonar a pousada ata que xa caía borracho e decidía ir marchando para a cama a rolos e tropezóns.

			Máis ca a súa presenza, eran as súas historias o que facía a xentiña espavorecer. Eran contos espantosos, de enforcamentos e suplicios (infelices a camiñar pola prancha ou pasados pola quilla3…), de tormentas no mar, das illas Tartarugas, de lugares e fazañas salvaxes no mar das Antillas. Do seu relato logo se entendía que debía ter vivido entre os maiores malvados que Deus xamais permitira andar navegando; e a fala que usaba para contar tantas barbaridades axudaba a meter medo nos paisanos que o viñan escoitar, tanto ou máis ca os crimes relatados. Meu pai sempre andaba a dicir que aquel condenado lle había arruinar o negocio, porque axiña a xente ía cansar de tanto abuso e tanta humillación e tanto irse tremendo para a cama; mais eu pola contra coido que a presenza do vellote nos fixo ben. Porque se ao pobo primeiro lle entraba a cagana, despois, recordando o oído, mesmo chegaban a gozalo. Era unha diversión na vida sinxela do campo, onde nunca pasa nada; e aínda había por alí un grupiño de rapaces que parecían admirar o capitán e chamábanlle «verdadeiro lobo de mar», «mariño onde os haxa» e nomes así, e dicíanlle que homes do seu estilo foran os que fixeran a Inglaterra temida nos catro mares.

			Aínda que, claro, noutro aspecto tamén o home era unha ruína para a pousada; porque alí quedaba semana tras semana, mes tras mes, cando xa os cartos parecían térselle esgotado e sen que o meu pai se atrevese a reclamarlle o que cumpría. Se algunha vez chegaba a facer mención do asunto, o capitán fungaba polo nariz con tal forza que aquilo parecía mesmo un brado e fitaba o meu vello de tal xeito que o facía saír do cuarto máis acañado do que entrara. Teño visto o meu pai torcer as mans angustiado despois deses desaires e estou seguro de que a carraxe e o terror que lle facían conterse apuraron en boa medida a súa morte temperá e desgraciada.

			En todo o tempo que pasou connosco, o capitán non mudou de roupa, salvo de medias, que llas comprou a un viaxante. Unha das abas dobradas do seu chapeu de tres bicos caeulle e así a deixou, a pendurar, co moito que lle molestaba cando lla movía o vento. E lembro ben o aspecto da súa casaca, que el mesmo ía remendando no seu cuarto, e que ao final non era máis ca remendos e remendos… Nunca escribía ou recibía unha soa carta, e nunca daba parola a ninguén salvo aos veciños da hospedaría, e para iso só cando estaba bébedo de ron… 

			E ninguén de nós viu xamais a súa arca aberta.

			Soamente unha vez lle fixeron fronte, e iso foi ao final, cando o meu pobre vello xa estaba moi avanzado no decaemento que o había de levar. O doutor Livesey viñera unha tarde a ver o seu paciente, despois comeu algo lixeiro que lle preparara a miña nai e pasou á sala a fumar unha pipa ata que lle trouxesen o cabalo da aldea, onde llo levaran ao non termos nós escudaría na vella Benbow. Eu pasei co doutor e recordo como quedei a observar aquel contraste entre o médico, limpo, aseado, coa súa perruca branca coma a neve, os ollos negros e brillantes e as maneiras corteses… e os brutiños dos paisanos e, sobre todo, aquel noso pirata inmundo, espantallo de ollar turbio, pesado, cheo de ron e sentado nun extremo da mesa cos brazos encima. De repente, o capitán empezou a berrar a súa eterna canción:

			Quince homes sobre a arca do morto…

			Io-ho-ho, e unha botella de ron!

			A bebida e o demo fixeran o resto…

			Io-ho-ho, e unha botella de ron!

			Ao principio eu supuxera que «a arca do morto» era un cofre coma o que el tiña alí arriba no cuarto da fronte e a idea andáraseme mesturando coa imaxe do mariño coxo. Pero a esas alturas había ben tempo que deixaramos de prestarlle particular atención á cantarea; aquela noite xa non representaba nada novo máis que para o doutor Livesey, e observei que nel non producía precisamente ningún efecto agradable pois levantou un ollar enfadado para o cantor antes de trabar conversa co vello Taylor, o xardineiro, sobre un novo tratamento para o seu reumatismo. Entrementres, o capitán foise animando coa propia música e acabou por soltar unha forte palmada sobre a mesa, dun xeito brutalán que todos entendiamos: esixía silencio. As voces pararon de inmediato; calou todo o mundo menos o médico; o doutor continuaba coma se nada, co seu falar claro e amable, tirando chupadas animosas á pipa entre frase e frase. O pirata ollou sinistramente para el durante un bocadiño, soltou logo outra palmada, fitouno aínda con máis rabia e rebentou cun xuramento.

			—Silencio aí entre cubertas!4 –dirixíndose ao médico.

			—Está a falar comigo, cabaleiro? –preguntoulle este; e cando o rufián lle respondeu con outro xuramento que así era, o doutor Livesey continuou–: Daquela só teño que comentarlle unha cousa, señor, que se continúa dándolle ao ron como vén facendo, cedo se vai ver libre o mundo dun canalla noxento.

			A furia do corsario foi terrible. Dun pulo púxose en pé, tirou unha navalla de sete estralos e abriuna, e, sopesándoa na palma da man, ameazou o médico de espetalo na parede.

			O doutor nin se moveu. Seguíalle a falar por riba do ombro, e no mesmo ton de voz, bastante alto, suficiente para que toda a sala puidese oílo, pero perfectamente calmo e firme:

			—Se non garda agora mesmo esa navalla na alxibeira, prométolle pola miña honra de cabaleiro que o fago pendurar da forca tan logo se reúna o tribunal do condado.

			Entón seguiu un duelo de olladas entre os dous; pero o capitán foi o primeiro en ceder, gardou a arma e volveu ao seu asento, resmungando coma un can mordido.

			—E agora, señor –continuou o médico–, sabendo xa que semellante suxeito anda polo meu distrito, teña en conta que vou manter sempre un ollo encima da vosa mercé5, día e noite. Saiba que non son soamente médico, senón tamén maxistrado; e que se me chega a máis mínima queixa do seu comportamento, aínda que sexa unha pequena mostra de incivilidade coma a desta noite, hei tomar accións efectivas para que vosarcé6 sexa prendido e posto fóra do condado. Queda avisado.

			Pouco despois chegaba á porta o cabalo do doutor Livesey, quen montou e marchou. E o capitán continuou o serán ben acougado –como continuaría durante moitos outros seráns seguintes.

			
				
					1 Aparello xiratorio, de eixe vertical, con barras horizontais, usado para enrolar e desenrolar cabos. Con el levántanse as áncoras.

				

				
					2 Lugar apropiado para botar a áncora. Neste caso ten sentido figurado.

				

				
					3 Eran dous suplicios típicos dos piratas. No primeiro, a vítima, de ollos e mans vendados, tentaba prolongar a vida avanzando por unha prancha horizontal amarrada á borda do barco e, polo tanto, sometida ao seu abaneo. No segundo, a vítima, amarrada cun cabo aos pés e con outro ás mans, era arrastrada baixo da auga polo ventre do barco, cheo de adherencias que lle causaban feridas, cando non morría asfixiada.

				

				
					4 En sentido figurado, significa ‘fóra da vista’.

				

				
					5 Tratamento da época, de respecto ou distancia, á segunda persoa do singular.

				

				
					6 Vosa mercé, abreviado.

				

			

		

	
		
			Capítulo 2. O Can Negro aparece e desaparece

			NON foi moito despois do enfrontamento entre o capitán e o médico cando aconteceu o primeiro dos sucesos misteriosos grazas aos cales nos vimos libres do vello colérico (aínda que non, como se verá, libres dos seus asuntos). Estabamos pasando un inverno duro, frío, con xeadas mestas e galernas medoñas; quedara xa claro que o meu pobre pai dificilmente chegaría a ver a primavera. Afundíase día a día, e eu e mais a miña vella habiamos de levar todo o peso da hospedaría sobre as nosas costas; e andabamos polo tanto atafegados abondo coma para non repararmos demasiado na vida do noso hóspede indesexable.

			Foi unha mañá de xaneiro, moi cedo –unha mañanciña de xeada punxente–. A enseada estaba cuberta de xeo, a auga lambía suavemente o rochedo, e o sol, aínda baixo, tocaba de leve os lombos dos outeiros e brillaba ao lonxe, mar adentro. O capitán erguérase máis cedo do normal e collera camiño cara á praia, o seu alfanxe acaneando baixo a cola da casaca remendada, o telescopio baixo o brazo, o chapeu levantado para atrás. Recordo o seu hálito coma un ronsel de fume segundo alancaba cara á costa, e o último que oín del cando daba volta á pena grande: coma un bufido de indignación propio de andar pensando, se cadra, no doutor Livesey.

			Ben, a vella estaba arriba co pai, e eu estaba a pór a mesa para o almorzo do capitán, cando a porta da sala se abriu e entrou un home a quen nunca lle puxera os ollos enriba. Era un suxeito pálido coma a cera e faltábanlle dous dedos da man esquerda; e aínda que levaba alfanxe non parecía demasiado loitador. Eu sempre andara de ollo espelido á cata de mariños, cunha ou con dúas pernas, e este fulano sorprendeume. Non tiña aires de navegante e, con todo, arrastraba certo cheiro de mar consigo.

			Pregunteille que lle apetecía e respondeu que ron; pero, segundo saía eu da sala para collerllo, o tipo sentouse na mesa e díxome que me acercase. Eu parei onde quedara cun pano na man.

			—Ven aquí, filliño. Achégate aquí.

			Dei un paso cara a el.

			—Será esta mesa para o meu compañeiro Bill? –preguntoume, cun ollar de esguello.

			Eu repliquei que non coñecía o seu compañeiro Bill e que a mesa era para un hóspede da casa ao que chamabamos «o capitán».

			—Ben, ao meu compañeiro Bill pódenlle chamar capitán, se cadra… Ten un corte nunha fazula e uns bos modais, sobre todo cando bebe, o meu compañeiro Bill. Poñamos por caso que o teu capitán leva marca dunha coitelada na cara e supoñamos que é na meixela dereita onde a leva… Ahá, viches? O que eu che dicía… Agora dime se está o meu amigo Bill hospedado nesta casa.

			Confirmeillo e díxenlle que saíra a pasear.

			—Cara a onde, filliño?, que camiño colleu?

			Cando lle indiquei a pena grande dicíndolle que o capitán estaría xa para volver axiña, e despois de responderlle algunha que outra pregunta, comentou:

			—Ah, rapaz, isto vaiche ser mellor ca un grolo de ron para o meu compañeiro Bill.

			A expresión da súa cara ao facer o comentario non era tan agradable como lle cumpría e cheguei a coidar que o estraño aquel había de andar errado, aínda supondo que quixese dicir de veras o que dicía. Pero non era asunto meu, pensei; e mais era difícil saber o que facer… O home quedou roldando a porta da pousada, ao axexo tras do canto coma gato que espera polo rato. Unha vez saín fóra, á estrada, pero chamoume inmediatamente e, como non obedecera eu suficientemente rápido para o seu desexo, o máis horroroso dos cambios tivo lugar no seu rostro de cera e mandoume entrar cun xuramento que me fixo tremer de pánico. Tan axiña entrei, volveu el aos seus modos anteriores, medio afagadores, medio de mofa, deume palmadiñas no ombro e díxome que era un bo rapaz e que me estaba tomando afección.

			—Eu teño un fillo tamén –contoume–, parecidísimo a ti, cuspidiño, un rapaz que é o orgullo do meu corazón. Pero a cousa máis importante para os rapaces é a disciplina, fillo…, a disciplina. Mira, de teres andado a navegar co Bill, seguro que non precisaba eu agora dicirche dúas veces que te acercases. Bill non che era deses, nin os que navegaban con el tampouco… Ei!, velaí o compañeiro Bill co anteollo baixo o brazo, loada sexa a súa alma! Mira, ti e mais eu habiamos de ir para a sala, filliño, e pórnos atrás da porta aberta. 

			Eu estaba intranquilo, alarmado mesmo, como se pode imaxinar, e aínda houbo que engadir aos meus medos a comprobación de que o suxeito estaba tamén espavorecido. Soltou a empuñadura do alfanxe deixando libre a folla na vaíña; e todo o tempo que estivemos á espera pasouno engulindo cuspe coma quen ten o bocado atrancado na gorxa.

			E á fin entrou o capitán, cerrou a porta tras de si sen mirar a esquerda ou dereita e atravesou a estancia directamente para onde sabía que o esperaba o almorzo.

			—Bill! –chamouno o outro, con voz que tentaba ser forte e atrevida.

			O capitán virou en redondo sobre os calcañares e enfrontounos; fóraselle da cara todo o moreno, e ata o nariz se lle tornara azul; tiña o mirar do home que atopa un fantasma, ou o diaño, ou calquera cousa peor se algunha hai; e palabra da boa que me deu pena del, tan vello e tan enfermo se tornou nun instante.

			—Ven, Bill, non digas que non me coñeces. Navegabamos xuntos, Bill, seguro.

			O capitán deu un suspiro.

			—O Can Negro! –recoñeceu.

			—E quen se non? –volveu o estraño, xa máis seguro–. O Can Negro de sempre, que veu ver o seu vello camarada Billy na Pousada do Almirante Benbow. Ah, Bill, Bill, moitas cousas temos nós os dous des que perdín estas gadoupiñas –e amosaba a man mutilada.

			—Está ben, Can: botáchesme a pique e aquí me tes; así que fala xa. Que diaño queres?

			—Ahá, ese si que es ti, Bill, si señor. Vou tomar un vaso do ron deste rapaciño, que che teño moita gana. Ímonos sentar, se non che importa, e falamos sen reviravoltas, coma vellos compañeiros.

			Cando volvín co ron, xa estaban sentados cada un a un lado da mesa do almorzo do capitán; o Can Negro ao lado da porta, medio de través, esgueirado, coma para ter un ollo atento ao «compañeiro» e outro posto no camiño de retirada.

			Mandoume marchar e deixar a porta completamente aberta.

			—Nada de ollares polo burato, eh? –advertiume, e daquela deixeinos e fun para o mostrador.

			Durante un bo pedazo, aínda que fixen canto puiden por escoitar, apenas sentín máis ca un parolar baixiño; pero logo as voces ían subindo e dei pillado algunha palabra ca outra, as máis delas xuramentos, das que soltaba o capitán.

			—Non e non e non! Acabouse! –berrou por fin–. Se isto é para que nos aforquen, a pendurar todos da corda, dígocho eu.

			Entón, de repente houbo unha tremenda explosión de xuramentos e ruídos: caeron a mesa e as cadeiras en rebumbio, seguiu un choque de aceiro e un grito de dor, e no instante despois vin o Can Nedro saír a fume de carozo e o capitán aceso tras del, ambos os dous co alfanxe en riste e o forasteiro chorreando sangue polo ombro esquerdo. Xusto á porta, o capitán largoulle ao fuxitivo unha tremenda coitelada, capaz de telo fendido en dous se non fose interceptada polo letreiro da nosa Almirante Benbow. (Aínda hoxe se pode ver o tallo na parte baixa do marco…).

			Ese golpe marcou o final da batalla. Unha vez xa na estrada, o Can Negro bateu lixeiro os calcañares e desapareceu detrás do outeiro en medio minuto. O capitán, polo seu lado, quedou fitando o letreiro da pousada coma pampo. Despois, pasou a man polos ollos varias veces e por fin meteuse na casa.

			—Jim! Ron! –berroume, e ao facelo cambaleaba e tivo que axudarse, botando unha man á parede.

			—Está ferido, capitán?

			—Ron! –repetiu–. Teño que largar de aquí. Ron! Ron!

			Corrín a buscarllo; pero quedara eu tan perturbado co que acontecera que me caeu o vaso e escangallei a billa do tonel, e mentres estaba recompondo a miña desfeita sentín un golpe xordo na sala e voei cara a ela, para atopar alá o capitán tombado no chan tan longo era. No mesmo instante, miña nai, alarmada polos berros e a pelexa, corría escaleiras abaixo no meu socorro. Entre os dous levantamos a cabeza do vello: respiraba forte, con dificultade; tiña os ollos cerrados e a cara dunha cor horrible.

			—Pobres de nós! –saloucaba a coitada–. Que desgraza caeu nesta casa, e o pobriño do teu pai enfermo!

			Non tiñamos nin idea do que facer para acudirmos ao capitán, nin outro pensamento senón que quedara ferido de morte no altercado co forasteiro. Eu tróuxenlle ron, para asegurarme, e tentei meterllo gorxa abaixo. Pero tiña os dentes ben apertados, e as queixadas duras coma ferro.

			Por iso foi un alivio cando se abriu a porta e entrou o doutor Livesey, que viña visitar o meu pai.

			—Doutor! Que podemos facer? Onde ten a ferida este home?

			—A ferida?, que ferida nin que farrapos de gaita? Este está tan ferido coma nós… O que ten é un ataque, que eu xa o avisei… Señora Hawkins, corra vosa mercé para xunto do seu home e, a poder ser, non lle conte nada. Pola miña parte, debo usar canta ciencia posúo para salvar a vida inútil deste galopín; e para iso Jim vaime traer unha bacía7.

			Cando volvín coa bacía, o doutor xa arremangara o capitán deixando á mostra o seu brazo poderoso. Tíñao tatuado por varios sitios: «Iso é sorte», «Bo vento» e «Billy Bones o seu capricho» aparecían delineados con primor no antebrazo do vello; e preto do ombreiro tiña o debuxo dunha forca e un home pendurando dela, feito, ao meu ver, con moita inspiración.

			—Profético –comentou o médico tocando esta tatuaxe co dedo–. E agora, señor mestre8 Billy Bones, se ese for o seu nome, ímoslle botar unha olladela á cor do seu sangue… Jim, fillo, maréaste co sangue?

			—Non, doutor.

			—Ben, daquela sostenme a bacía –tirou de lanceta e abriu unha vea inchada do brazo.

			Un bo chorro de sangue manou de alí antes de que o capitán abrise os ollos para lanzar unha mirada bretemosa ao seu arredor. Primeiro recoñeceu o doutor, cun inconfundible engurrar de cellas; e logo o seu ollar caeu sobre min parecendo aliviarse ao verme. Mais de súpeto mudáronlle as cores e tentou erguerse coas propias forzas, berrando:

			—Onde vai o Can Negro?

			—Aquí non lle hai ningún can negro –respondeu o doutor Livesey–, a non ser o que vosarcé leva encima: andou a beber demasiado ron e deulle un ataque, xusto como eu o previra… E, moi en contra da miña vontade, acabo de facelo saír á forza da cova que xa merecía… Agora, señor Bones…

			—Ese non é o meu nome!

			—Tanto lle me ten; é o nome dun bucaneiro sobre o que estou ben informado, e chámollo por brevidade… Ben; o que teño que lle dicir é isto: un vaso de ron non o vai matar, pero se toma un, vai tomar outro e mais outro, e apóstolle a miña perruca a que se non corta rápido morre, morre, entende?, e vai para onde o leven os seus pecados, como di a Biblia… Veña, agora faga un esforciño, que lle axudo eu a meterse na cama.

			Entre nós os dous, con moito traballo, fómolo subindo polas escaleiras e deitámolo, e alí quedou na cama, coa cabeza afundida na almofada coma se estivese na agonía.

			—Mire unha cousa –amoestou o doutor–, eu descargo a miña conciencia repetíndolle que o ron significa morte para vosa mercé, mestre Bones.

			E con iso saíu a ver o meu pai, botándome un brazo polo lombo.

			—Non lle pasa nada –díxome tan logo cerrou a porta–. Tireille sangue abondo como para térmolo tranquilo un bo pedazo. Deberíase manter na cama durante unha semana, que é o mellor para vós os dous… Ademais, outro ataque destes e acabouse o teu amigo o capitán.

			
				
					7 Vasilla de louza ou metal, redonda ou oval, usada para lavar.

				

				
					8 Tratamento da época para xente de oficio.

				

			

		

	
		
			Capítulo 3. A mancha negra

			SERÍA por volta do mediodía cando parei á porta do capitán con algunha bebida fresca e os seus medicamentos. Estaba case como o deixaramos ou se cadra un pouco mellor; parecía débil e excitado ao tempo.

			—Jim –artellou–, ti es o que máis vale aquí, e sabes que eu sempre fun bo contigo; non pasou mes sen levares a túa moediña de catro peniques. E agora mira, compañeiro, aquí che estou, de a rastro e abandonado por todos e… e, Jim, verdade que me vas traer unha xerriña de ron, meu amigo?

			—O médico… 

			Pero o vello botouse a maldicir o doutor, cunha voz fraca e apaixonada:

			—Os médicos son todos uns inútiles e ese, que sabe ese de navegantes, eh? Eu teño estado en sitios onde o aire queimaba coma a pez e as xentes caían coma moscas coa febre amarela, onde a terra se axitaba coma se fose o mar con tantos terremotos… Que saberá ese médico de lugares así? E dígoche unha cousa: aguantei eses extremos grazas ao ron. O ron era para min comida e bebida, muller e familia, xúrocho; e se non podo tomar o meu ronciño nunca máis, serei coma un casco vello varado nunha praia a sotavento9 e o meu sangue caerá por ti, Jim, e sobre o parvo do médico… –continuou enchendo o doutor Livesey de maldicións–. Mira, Jim, velaquí os meus dedos, como tremen. Non os podo manter fixos, non podo, non, ho, que non lle metín ao corpo unha pinga en todo o santo día. Ese médico é parvo, dígocho eu; se non estibo10 un pouco de ron, seguro que me veñen as visións. Xa tiven unha: vin o vello Flint aí nesa esquina detrás de ti, vino tan clariño coma se fose unha estampa… Se me dan visións, Jim, sendo como eu fun home de vida azarosa…, vanche ser as de Caín… O teu amigo o médico dixo que un vasiño non me había facer mal. Douche unha guinea11 de ouro por un xerro, Jim.

			Estábase excitando cada vez máis, e iso alarmoume polo meu pai, que se achaba moi mal e necesitaba repouso. Ademais, tranquilizárame coa cita das propias palabras do médico e ofendérame ao ofrecerme suborno.

			—Non lle quero nada de diñeiro, capitán, salvo o que lle deba ao meu pai. Voulle traer un vaso, e máis nada!

			Así que llo trouxen, agarrouno e bebeuno con ansia.

			—Ah!, isto xa é algo… E dime, compañeiriño, díxoche o médico canto tempo teño que aguantar neste porto aborrecido?

			—Unha semana.

			—Raios e tronos! Unha semana! Non pode ser, antes diso xa me mandan eles a mancha negra. Eses mariñeiros de auga doce queren que eu lles conte todo, eses malpocados que non foron capaces de coidar do seu e queren botarlle a gadoupa ao que lles pertence a outros… Dime ti se ese é comportamento de xente de mar, eh? Pero eu son un espírito aforrador, nunca estraguei o meu rico diñeiriño, nin o perdín tampouco. Voulles facer outra estrataxema. Non me dan medo. Outra vez vou saír do arrecife12, querido compañeiro, e escaparei deles.

			En canto falaba deste xeito, fórase erguendo da cama con gran dificultade, agarrando o meu ombro con tanta forza que case me facía chorar, e movendo as pernas coma un peso morto. As súas palabras, tan inspiradas como eran no seu significado, contrastaban coa febleza da voz que as profería… Fixo unha pausa cando se deu sentado á beira da cama.

			—Ese médico deu cabo de min –murmurou–. Fúnganme os oídos… Axúdame a deitarme –e antes de eu ter tempo a facer algo na súa axuda, xa caera o vello ao lugar en que estaba; onde quedou un bo bocado en silencio–. Jim –dixo por fin–. Viches hoxe ese mariño?

			—O Can Negro?

			—Ah, o Can Negro! Vaia tipo ruín; pero aínda hai outro peor por tras del… Mira, se non encontro forma de escapar e me entregan a mancha negra, ten en conta, Jim, que eles andan atrás da miña arquiña vella. Daquela ti montas a cabalo, que ti podes arranxar un cabaliño, ou non? Ben, entón montas e vas a… Si, ten que ser así! Vaslle ao imbécil do matasáns e dislle que chame a todos os seus esbirros, maxistrados e canta canalla teña de man, porque os poden pillar aquí a bordo do Almirante Benbow: aquí estará toda a tripulación do capitán Flint, todos, novos e vellos, cantos quedaron dela… Eu era primeiro oficial do vello Flint e son o único que sabe do sitio. Díxomo el en Savannah, cando xa estaba na agonía, como me pode pasar a min hoxe. Pero ti non me vas delatar, a menos que me entreguen a mancha negra, ou a non ser que vexas o Can Negro outra vez, ou que apareza o mariño coxo, Jim, sobre todo se ese aparece.

			—Pero que é a mancha negra, capitán?

			—É un aviso, compañeiro. Xa che direi se ma entregan. Pero ti mantén o ollo ben aberto, Jim, que che hei dar a metade; xúrocho pola miña honra.

			Divagou aínda outro pouco, coa voz cada vez máis frouxiña, pero despois de darlle o seu medicamento, que tomou coma un cativo co comentario de que «se algunha vez houbo mariño que non precisase de drogas, ese son eu», caeu no sono pesado, coma un desmaio, en que o deixei.

			O que eu debín facer caso de ir todo ben, non o sei. Probablemente lle debín contar toda a historia ao doutor Livesey; porque eu andaba cun medo de morte de que o capitán se arrepentise da súa confesión e dese cabo de min… Pero meu pai morreu esa mesma noite, de súpeto, o cal puxo outras preocupacións por encima de todo: a nosa natural aflición, as visitas dos veciños, os arranxos para o enterro, e todo o traballo da hospedaría que seguín facendo mentres tanto, tivéronme tan ocupado que escasamente me quedou tempo para pensar no capitán, e menos aínda para recordar os meus receos.

			Á mañá seguinte baixou e fixo as comidas de costume, se ben comeu pouco e temo que bebeu moito máis ca a súa ración diaria de ron, xa que foi el quen se serviu, engurrando o cello e fungando polo nariz, polo que ninguén se atreveu a contrarialo. A noite anterior embebedárase coma sempre; e resultaba chocante, no medio do velorio, oírlle berrar a súa eterna canción. Pero aínda estando débil como sabiamos que estaba o vello, todos tiñamos un medo tremendo del, salvo o doutor Livesey, quen marchara de repente a atender un caso a moitas millas de distancia e non volveu pola pousada ao non ter xa necesidade del o coitado do meu pai.

			Dixen que o capitán estaba débil; e certamente parecía debilitarse máis do que recobrar forzas. Subía e baixaba polas escaleiras con dificultade, e ía da sala ao bar e volta, e ás veces botaba o fociño por fóra da porta como para cheirar o mar, apoiándose nas paredes segundo camiñaba e respirando profunda e rapidamente coma quen escala unha montaña escarpada. Nunca se dirixía a min en particular, coido que porque esquecera as súas confidencias comigo; pero andaba dun xenio variable e, a pesar da súa fraqueza xeral, máis violento ca nunca. Agora, cando se emborrachaba, dáballe por desenvaiñar o alfanxe e pólo sobre a mesa diante del. Con todo, preocupábao menos a xente e parecía cerrado nos seus pensamentos, calado, desvariando. Unha vez, para o noso pasmo, púxose a cantar unha cantarea diferente, algo como unha canción de amor rústica, que debeu aprender antes de meterse ao mar.

			Así foron pasando as cousas ata que, no día seguinte ao do enterro, por volta das tres dunha tarde desapracible, neboenta e xeada, estando eu á porta cheo de pensamentos tristes acerca do meu pai, vin alguén que lentamente se acercaba pola estrada. Era cego, sen dúbida, porque viña tenteando o chan por diante cun caxato e traía unha especie de viseira verde cubríndolle os ollos e o nariz; tiña corcova, como de vello ou enfermo; e vestía un enorme capote mariñeiro, farrapento, con capuz, que axudaba a completar a súa deformidade. Nunca na vida vira eu figura tan espantosa.

			Parou a poucos pasos da hospedaría e, levantando a voz nunha cantilena desaxeitada, dirixiuse ao baleiro diante de si:

			—Quererá informar algunha boa alma a este pobre ceguiño que perdeu a vista dos seus ollos na gloriosa defensa da súa patria, a Inglaterra, e Deus bendiga o rei Xurxo? Onde ou en que parte do país se encontra este cego agora?

			—Vosa mercé está diante da Pousada do Almirante Benbow, na enseada do Outeiro Negro, bo home –respondinlle eu.

			—Escoito unha voz, unha voz nova… Dáme a man e lévame dentro, meu amigo.

			Tendinlle a man e aquela criatura horrible, sen ollos, agarrouma ao momento coma un torniquete. Asusteime tanto que loitei por soltarme; pero o cego xa me atraía para si cun movemento firme do seu brazo.

			—Agora, rapaz, vasme levar onda o capitán.

			—Non me atrevo, señor…

			—Ahá!, por algo ha de ser. Veña, lévame agora mesmo, que che rompo o brazo –e segundo falaba retorceumo ata facerme berrar.

			—Señor, mire vosarcé que é polo seu ben. O capitán xa non é o que era; agora senta co alfanxe encol da mesa. Outro cabaleiro…

			—Veña, marchando –interrompeume, e eu non lembro outra voz tan cruel, tan fría e tan horrenda coma a daquel cego. A voz acovardábame máis ca a dor do brazo e obedecino decontado, camiñando dereitiño cara á porta e despois cara á sala onde o noso bucaneiro enfermo estaba sentado, confundido polo ron. 

			O cego pegóuseme, agarrándome o brazo coa súa pouta de ferro e botando encima de min máis peso do que eu podía soportar.

			—Lévame a xunta del e cando esteamos á vista, bérraslle: «Velaquí un amigo seu, Bill!» Se non o fas, fágoche isto… –e deume un belisco que coidei que me ía facer desfalecer.

			Entre unhas cousas e outras, estaba eu tan completamente aterrorizado polo mendigo cego que esquecín o meu medo do capitán e, ao abrir a porta da sala, gritei con voz trémula o que aquel me ordenara. O pobre do capitán levantou os ollos, e á primeira ollada seica os vapores do ron se lle desvaneceron e tornou sobrio. 

			A expresión do seu rostro era menos de terror que de doenza mortal. Fixo un intento de erguerse, pero seica xa non lle quedaban forzas abondas para facelo.

			—Queda onde estás, Bill! –dixo o mendigo–. Eu non poderei ver pero se cadra sinto moverse un dedo… Os negocios sonche os negocios, Bill: estende a man dereita… Rapaz, cóllelle a man dereita polo pulso e acércaa á miña man dereita.

			Tanto eu como o capitán obedecemos ao pé da letra e vin o cego pasar algo do oco da man con que sostiña o caxato para a palma da man do capitán, que se cerrou ao instante.

			—Xa está –sentenciou o cego. Con estas palabras ceiboume e, con incrible precisión e axilidade, saíu da sala e da pousada en canto eu ficaba inmóbil oíndo o tap-tap-tap do seu caxato a perderse na distancia.

			Aínda había de pasar algún tempo antes de darmos volto ao acordo eu e mais o capitán. Entón, no mesmo momento, eu solteille o pulso que aínda tiña agarrado e el acercou a man e mirou vivamente para a palma:

			—As dez! –berrou–. Teño seis horas. Aínda os podo rebentar –e púxose en pé enerxicamente.

			Mais despois daquel impulso, vacilou, botou unha man á gorxa, aguantou un momentiño… e cun son peculiar caeu tan longo era de fociños para o chan.

			Corrín cara a el inmediatamente, chamando pola miña nai. Pero toda présa era en van. O capitán caera nun ataque de apoplexía fulminante.

			É curioso que, se certamente nunca me gustara o vello –aínda que xa ao final empezaba a darme pena–, tan logo me decatei de que estaba morto rompín nun mar de bágoas: era a segunda morte que vía de preto e a mágoa da anterior estaba aínda fresca no meu corazón.

			
				
					9 Lado de onde non sopra o vento.

				

				
					10 De verbo estibar: cargar o navío, arranxar e dispoñer a súa carga.

				

				
					11 Moeda inglesa de ouro que valía 21 xilins, substituída despois pola libra esterlina de 20 xilins.

				

				
					12 Figurado: como se estivese encallado, preso, entre rochas e corais.
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